Un di lieto giammai

Lorenzo del Medici (1449 - 1492) Superius Heinrich Isaac (ca. 1450 - 1517)
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Translation:
Un di lieto giammai I never had a happy day
Non ebbi ancor, da poi again, Love, ever since
Che dalli lacci tuoi mi dislegai. from your bonds
I freed myself, on account of my en-
Cagion della nimica emy,
Mia Donna a cui servia the lady whom I served.
Cosi convien ch’i’ dica So it is right that I denounce
La sua discortesia; her discourtesy.
Amore a tal follia Love drove me
M’indusse allor ch’ i’ ruppi to such madness that I broke
I tuoi amorosi gruppi, e ti lassai. your amorous shackles

and I left you.

Translation by Michael Barrett and Monika Otter
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Un di lieto giammai

Lorenzo del Medici (1449 - 1492) Tenor Heinrich Isaac (ca. 1450 - 1517)
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Translation:
Un di lieto giammai I never had a happy day
Non ebbi ancor, da poi again, Love, ever since
Che dalli lacci tuoi mi dislegai. from your bonds
I freed myself, on account of my en-
Cagion della nimica emy,
Mia Donna a cui servia the lady whom I served.
Cosi convien ch’i’ dica So it is right that I denounce
La sua discortesia; her discourtesy.
Amore a tal follia Love drove me
M’indusse allor ch’ i’ ruppi to such madness that I broke
I tuoi amorosi gruppi, e ti lassai. your amorous shackles

and I left you.

Translation by Michael Barrett and Monika Otter
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Un di lieto giammai

Lorenzo del Medici (1449 - 1492) Bassus Heinrich Isaac (ca. 1450 - 1517)
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Translation:
Un di lieto giammai I never had a happy day
Non ebbi ancor, da poi again, Love, ever since
Che dalli lacci tuoi mi dislegai. from your bonds
I freed myself, on account of my en-
Cagion della nimica emy,
Mia Donna a cui servia the lady whom I served.
Cosi convien ch’i’ dica So it is right that I denounce
La sua discortesia; her discourtesy.
Amore a tal follia Love drove me
M’indusse allor ch’ i’ ruppi to such madness that I broke
I tuoi amorosi gruppi, e ti lassai. your amorous shackles

and I left you.

Translation by Michael Barrett and Monika Otter
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